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Rapport från projektet

Ordbok till nya medborgare

Biblioteket som stöd i integrationen av nya medborgare i fyra kommuner i Dalarna
VAD VI VILLE

Länsbibliotek Dalarna drev under 2005 till 2007, med stöd av Statens kulturråd, projektet ”Metodutveckling för invandrarverksamhet på Dalarnas folkbibliotek”. Projektet innehöll bland annat enkäter och djupintervjuer med medborgare som har ett annat modersmål än svenska. Där framgår det tydligt att det som kommer i första hand är att lära sig det svenska språket. Att lära sig svenska kommer före viljan att läsa på sitt modersmål. De nya invånarna uppskattar biblioteken och ser tidigt vilka möjligheter denna service innebär. Här ser vi behovet av att lyfta fram bibliotekens roll och viktiga uppgift i arbetet med integration av nya medborgare i våra kommuner.  

Kommunbiblioteken har stor efterfrågan på de ordböcker och lexikon man har till utlån. Ingen läser ut en ordbok på normal lånetid, en ordbok ska finnas till hands för jämnan, vara en följeslagare genom studietiden och även efteråt. ”En vän som följer en genom livet” som en politiker uttryckte det vid ordboksutdelningen på ett projektbibliotek.  Idén med att prova på att dela ut en ordbok på biblioteken till nyanlända medborgare växte fram och vårt ettåriga projekt ”Ordbok till nya medborgare”, kunde starta våren 2009 med stöd av Statens kulturråd. 

Genom ett brett samarbete med kommunernas integrationsenheter, lokala studieförbund och skolan har biblioteken funnit ett bra och fungerande arbetssätt för att nå ut med information till nya medborgare. 

Resultat från tidigare projekt har visat att nya medborgare efterfrågar ordböcker, lexikon och lättläst svenska för fortbildning på egen hand. Inom projektet Ordbok till nya medborgare har dessa idéer realiserats genom att nya medborgare har välkomnats med en ordbok som gåva. Ordböckerna har överlämnats under speciella välkomstdagar, anordnade på biblioteken i de deltagande kommunerna.

Syfte och mål

Projektets syfte var att visa på bibliotekets roll i infrastrukturen för integration i lokalsamhället och att inspirera andra kommuner till att välkomna nya medborgare med en ordbok. Projektet visade även på folkbibliotekens roll som stöd i vuxnas lärande.

Biblioteken ville även bygga nätverk med sina samarbetspartners för att lägga grunden till ett fortsatt lokalt samarbete kring integrationsfrågor.

SÅ GJORDE VI

Efter att länsbiblioteket gjort en kartläggning av antalet flyktingar och språkgrupper i länets kommuner tillfrågades fyra kommuner, Avesta, Gagnef, Malung och Mora, om de ville vara med i projektet. Mora och Avesta har strax över 20 000 invånare medan Gagnef och Malung har runt 10 000 invånare vardera. 

Vi valde ordböcker ur Lexinserien från Språkrådet, bildordböckerna Lexin Bildteman och Ett skepp kommer lastat bildordbok, del 1 och 2. På rekommendationer från integrationssamordnarna och sfi-lärarna valde vi att köpa in ordböcker som översätter från svenska till det aktuella modersmålet.  På några språk lyckades vi inte hitta någon ordbok utan där valde vi att ge bort en svensk-svensk ordbok.

Vem skulle då få en bok? Vår målgrupp var relativt nyanlända kommunplacerade flyktingar och elever på sfi-undervisningen. Vi valde att bjuda in alla som bosatt sig i kommunen från och med att inbjudan till välkomsdagen skickades ut och ett år bakåt i tiden. 

På biblioteken bjöd länsbiblioteket och projektansvarig på respektive bibliotek in representanter för våra samarbetspartners, kommunernas integrationsenheter, skola och studieförbund till ett första förberedande möte på biblioteken våren 2009. Alla inbjudna visade stort intresse för att vara med i nätverket och samarbeta kring välkomstdagen som planerades att äga rum hösten 2009. 

Alla hade idéer om vad just deras organisation kunde bidra med. På varje ort har vi haft flera planeringsmöten tillsammans med våra samarbetspartners. Möten som har genererat fler förslag till aktiviteter under välkomstdagarna men även till ett fortsatt samarbete mellan biblioteken och de övriga deltagarna i nätverket. Genom kommunernas integrationsenheter fick vi hjälp med att hitta personer som var aktuella för att få en ordbok och vilka språk som gällde. I tre av kommunerna översattes inbjudan till de inbjudnas modersmål och skickades hem till dessa. I två kommuner skickades ett program för välkomstdagen ut tillsammans med inbjudan.

För att stärka bibliotekspersonalen i mångfaldsarbetet arrangerades en studiedag kring mångspråkig litteratur och integration med medverkande från Internationella biblioteket, Gagnefs kommuns integrationsenhet och Rinkeby bibliotek.

SÅ BLEV DET

Välkomstdagen

Programmet för dagen har varit ungefär detsamma i de fyra kommunerna. Det har innehållit visning av biblioteket med tonvikt på lättläst svenska, barn- och vuxenböcker på invandrarspråk, sökmöjligheter i den lokala bibliotekskatalogen, Internationella bibliotekets katalog och databaser som Library Press Display, musikunderhållning, sagostund för barnen och kaffe med tilltugg.

Biblioteken har inför välkomstdagen sett över sina mediebestånd på de olika språken, köpt in fler böcker eller lånat in depositioner från länsbiblioteket och Internationella biblioteket på de språk det fattats böcker på. Informationsfoldrar och broschyrer har tagits fram efter Internationella bibliotekets mallar.

De första förberedande mötena med våra samarbetspartners har lagt grunden till att välkomstdagarna har fungerat bra. Planeringen av allt från inköp av böcker, programpunkternas innehåll till att logistiken har fungerat under dagarna. 

Inför varje välkomstdag har pressen informerats och information har funnits på länsbibliotekets webbplats. Lokalpressen har haft artiklar om ordboksutdelningen i alla fyra kommuner. 

Utdelningen av ordböckerna var dagens höjdpunkt. Böckerna delades ut av politiker och kulturchefer under festliga former. Tolkar har anlitats vid två av dagarna. Tolkarna engagerade sig i alla aktiviteter, deltog i diskussionerna och förklarade svenska begrepp för deltagarna. Detta berikade och lyfte dagen för alla som var med. Studieförbunden har presenterat delar av sin verksamhet genom utställningar med hantverk, allemansrätten, hur man deltar i cirkelverksamhet, djur och natur.

Vid två av dagarna har vi anlitat tolkar. Projektkommunerna har haft olika syn, policy och inställning till användandet av tolk därför har vi valt att inte använda tolk vid alla välkomstdagar. Där vi använt tolk har det fungerat mycket bra. Tolkarna har varit med hela dagen och varit aktiva vid de olika aktiviteterna. De har också fungerat som ett stöd för besökarna och gett ett mervärde vid besöket. 

Lokala politiker bjöds in för att dela ut ordböckerna, det uppskattades mycket, både av politikerna själva och av de inbjudna gästerna. I samband med att ordboken överlämnades gavs också en visning och presentation av bibliotekets utbud och möjligheter.

De lokala politikerna och kultur- och bibliotekscheferna som delade ut ordböckerna satte sin prägel på utdelningen. De har uppmärksammat hur viktigt biblioteket är för integrationen och språkstudierna för våra nya medborgare. Vid en välkomstdag besökte en grupp thailändskor för första gången sitt lokala bibliotek. Glädjen var stor över att få en ordbok men även att få vetskap om att man på biblioteket kan läsa dagstidningar hemifrån genom tidningsdatabasen Library PressDisplay. Många besökare tog tillfället i akt att prova på att läsa dagstidningar från hemlandet. 

Totalt var 132 personer inbjudna att få en ordbok. Av dessa hämtade 91 sina böcker. I samband med att de vuxna fick ordböcker delade vi även ut böcker till barnen. Barnen fick: I denna vida värld eller Petter och hans fyra getter.

RESULTAT

Vad tyckte deltagarna?

Vi har fått positiva reaktioner från dem som var med och fick en ordbok. Många uppskattade upplägget för dagen, att politikerna var med och att inbjudan översattes till modersmålet. Flera poängterar vikten av att anlita tolk. Det blir en ”spärr” om man är tvungen att prata svenska är en synpunkt vi fått. Internationella Bibliotekets informationsfoldrar på olika språk användes. Ett önskemål är att sådana alltid ska finnas på bibliotek då de visar vad biblioteket kan erbjuda. Andra önskemål är att fler språkcafé anordnas på biblioteket, för att få tillfälle att öva sin svenska. Detta görs ofta i samverkan med lokala studieförbund.

Reflektioner

Vi valde ordböcker med översättning från svenska till modersmålet. Nu i efterhand kan vi se att vi kanske skulle ha valt tvärtom i stället eller tagit en svensk-svensk ordbok. Eftersom vi tog råd från sfi, som ju arbetar med inlärning av svenska, valde vi detta. Men för integration och kommunikation i vardagslivet kan en ordbok från modersmålet till svenska vara till större nytta. Fler av dem som fick en bok säger att de använder den flitigt i skolan men även hemma. Det bekräftas även av sfi-lärarna. Andra har inte samma nytta av boken, då de hellre använder sig av datorn som hjälpmedel. De som vi har intervjuat har börjat läsa böcker på svenska och lånar böcker på lättläst svenska. På tre av projektbiblioteken förlade vi välkomstdagen till en lördag. Det visade sig då att hela familjer hade möjlighet att komma med till biblioteket för att vara med om välkomsdagen. 

Inom projektet har bibliotekens möjligheter synliggjorts på flera sätt. Vi har arbetat för att hitta en form där biblioteket blir en naturlig mötesplats för människor med olika kulturer och nationaliteter. Projektet har lyft fram bibliotekens roll i arbetet med integration av nya medborgare i våra kommuner. 

Det var också vårt syfte att med projektet visa alla kommuner, som tar emot medborgare med annat modersmål än svenska, att just en ordbok är en utmärkt välkomstpresent.

 FRAMTIDEN

Efter projekttiden har två av biblioteken ändrat sina inköp och köper nu mer litteratur på andra språk än svenska jämfört med tidigare. De lånar även in fler depositioner från Internationella biblioteket och länsbiblioteket. Ett bibliotek uppger att kontakten blivit bättre med sfi och lärarna där. Lärarna ser nu biblioteket som en resurs. Projektbiblioteken hade redan sedan tidigare en bra kontakt med integrationssamordnarna. Biblioteken har haft regelbundna visningar av biblioteket för sfi-elever, så det går inte att se att besöken har ökat förutom på ett av biblioteken som uppger att de som var med på välkomstdagen fortsätter att komma som besökare på sin fritid. Utlåningen av ordböcker, lexikon och Internetanvändningen har minskat på ett av projektbiblioteken. Flera personer har frågat om det kommer att bli fler välkomstdagar.

Hur blir det i fortsättningen? I två av kommunerna har man bestämt sig för att fortsätta att dela ut ordböcker till nyanlända medborgare. Studieförbunden är mycket positiva till projektet och vill gärna se ett fortsatt samarbete i någon form, även tankar på att starta ett språkcafé finns. Två av biblioteken har satsat på tidningsdatabasen Library PressDisplay. Vad gäller bibliotekens inköp, skyltning och informationsmaterial finns fortfarande en hel del att arbeta vidare med. När det gäller böckernas placering finns också en del att fundera över, såsom var vi placerar barnböcker på utländska språk och var lättläst-hyllan i våra bibliotek syns bäst. 

Tack till Statens kulturråd som möjliggjorde det här projektet.
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